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В собрании Михайловского Златоверхого монастыря в Киеве хранилась 
небольшая, в 8º, «книга, зовомая Приточник» (№ 493/1655; далее — Мих. 493), 
которая датировалась около 1483 г. и некогда принадлежала В аску, писарю 
«пана Миколаа Радивиловича» [Петров 1896: 218] — Николая Радзивилла 
Старого. Эта примечательная рукопись содержала несколько раритетов, от-
носящихся к разным пластам восточнославянской письменности. Из текстов 
XV в. в ней читались фрагмент послания Феофила Дедеркина Василию II, 
написанного после 1456 г., а также «Логика Авиасафа» — перевод сочине-
ния аль-Газали (единственный список)1. Домонгольская эпоха была пред-
ставлена, в частности, толковой компиляцией из пророков (Про̑роство Ӏсаино 
пр о ̑рка. ѡ ѿтвръженьи жидовъ2), вызвавшей после обнаружения живой 
интерес в связи с изучением Толковой Палеи и ее литературного контек-
ста. К сожалению, киевский сборник не сохранился до наших дней3. Текст 
«Пророчества» остался не опубликованным в полном объеме: доступны 
лишь выписки в работах А. А. Шахматова [1904: 18–19, 44–46], И. Е. Евсеева 
[1907: 155–156] и В. П. Адриановой [1910: 64–77]4.

До сих пор список памятника считался уникальным. По счастью, те-
перь его утрата восполнена. В западнорусской рукописи ГИМ, Востр. 910 
(далее — Востр. 910) на л. 30–37 об. нам удалось обнаружить памятник, 

1 Издания см. соответственно [Малинин 1901: 234; Неверов 1909: 1–62].
2 Написание заглавия дается в том виде, как оно приведено у Н. И. Петрова.
3 По сведениям Е. Г. Водолазкина [2008: 306], сборник сгорел «уже в послевоенное 

время» (вероятно, имеется в виду пожар в Государственной публичной библиотеке 
АН УССР 24 мая 1964 г.).

4 Отметим, что в XVI в. «Пророчество», по-видимому, стало одним из источников 
«Особного мовенья до жидовъ», изданного А. Н. Поповым по супрасльскому спи-
ску 1580 г. [Попов 1879: 1–22]. Вероятно, это заметил еще Н. И. Петров, который, 
описывая киевский список «Пророчества», сделал глухую ссылку на публикацию 
Попова [Петров 1896: 219]. Исследование «Особного мовенья» не входит в задачи 
настоящей работы.
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который можно с полным основанием признать тождественным тексту из 
Мих. 493. С последним он совпадает в заглавии (Востр. 910: про̑рочьство 
їсаиѧ про̑рока. ѡ ѿвръженїи жидо в̑ ), завершающих фрагментах5, а главное — 
в объеме, если судить по набору вошедших в памятник библейских цитат 
(в значительной мере указанных И. Е. Евсеевым). Как было понятно уже 
А. А. Шахматову, памятник не имеет общего заглавия. Таковым в ходе руко-
писной традиции сделалась лемма перед первой цитатой, где к тому же по-
явилась ошибка (Исаия вместо Осии). Мы считаем возможным для удобства 
называть памятник «Пророчеством Осии» или просто «Пророчеством».

Востр. 910 имеет формат 1º и представляет собой фрагмент (объемом 
в 60 л.) какого-то сборника (вероятно, судя по двойной «воронке» на л. 60 об., — 
его конец). Датируется рукопись серединой XVI в.6 Кроме «Пророчества», 
с утраченным киевским сборником Востр. 910 роднит наличие «Стослов-
ца» Геннадия (л. 24 об. — 29 об.) и комплекса антилатинских сочинений 
(л. 37 об. — 59 об.). Из других статей достойны внимания «Предсловие по-
каянию» (л. 1–2), цикл поучений иереям (л. 2–7 об.)7, редкое антиязыческое 
«Слово о вдуновении духа в человека» (л. 59 об. — 60)8.

Вернемся к содержанию «Пророчества». А. А. Шахматов обнаружил 
в нем параллели к летописной «Речи Философа» (далее — РФ) и определил 
памятник как древнейшую версию Толковой Палеи [Шахматов 1904: 44–47]. 
Близкой точки зрения придерживался И. Е. Евсеев [1907: 155], согласно ко-
торому «Пророчество» — «особый краткий вид “Словес святых пророк”» 
(они же — «Пророчество Соломона», ныне не без оснований признаваемое 
продолжением Толковой Палеи9). В. П. Адрианова усомнилась в оценке 

5 Конец полностью совпадает: ꙗко ж про̑ро к̑ ре ч̑ :· Ср. [Адрианова 1910: 74]. Едва ли это 
(вопреки исследовательнице) механический обрыв: перед указанными словами име-
ется ссылка на Ис. 65:11 (готоваеши бѣсꙋ трапезꙋ).

6 Филиграни: 1) двойная лилия, близкая к Брике № 6943 (1540–1554 гг.); 2) кувшин 
с двумя ручками, не отожд.

7 О нем см. [Баранкова 2021]. Особенность списка Востр. 910 — вставка текста под 
заглавием словеса ст҃ых ѿц҃ъ. ѻ расмотренїи :· (л. 5 об.–6), как это имеет место в ру-
кописи последней четверти XV в. РГБ, Тр. 192, л. 276–277.

8 Известно в рукописи третьей четверти XVI в. МГАМИД 478/958, а также в сборнике 
«Бисерие» последней трети XV в. РГБ, Егер. 9 (имеется в виду собрание не Е. Е. Его-
рова, а В. В. Егерева) и списке с него третьей четверти XVI в. РГБ, Овчин. 562 (см. 
[Вершинин 2019]).

9 См. [Водолазкин 2008: 294]. Отметим, что список Красинских, известный А. А. Шах-
матову по копии XIX в. и использованный им в разночтениях к изданию отрыв-
ков «Пророчества Исаии», представляет собой, по заключению Е. Г. Водолазкина, 
список «Пророчества Соломона» (при том что влияние первого на второе могло 
иметь место).
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Шахматова (работа Евсеева ею не комментируется), указав на отсутствие 
в Палее толкований, имеющихся в «Пророчестве», а также на различие прин-
ципов подбора материала: Палея — памятник хронографический, «Проро-
чество» — тематический флорилегий. По мнению Адриановой, памятник 
имеет болгарское происхождение, а на Русь перешел не позднее XIII в. 
[Адрианова 1910: 66, 77].

Длительное время «Пророчество», считавшееся утраченным, не привле-
кало чьего-либо внимания. Лишь сравнительно недавно А. И. Пересветов-
Мурат проницательно отметил, что существование данного памятника 
подкрепляет гипотезу А. А. Гиппиуса о текстологических швах в РФ [Пере-
светов-Мурат 2008: 50]. Действительно, текст, который в РФ выделяется 
как вставка составителя Начального свода, в большей своей части находит 
параллели в «Пророчестве», причем имеет тот же порядок. К этому сюжету 
исследователь обратился в связи с переводом антииудейского памят ника 
«Учение Иакова» (в славянской традиции — книга «Иаков Жидовин», 
д алее — ИЖ), использовался славянскими книжниками как источник биб-
лейских цитат.

В более поздней работе, подробно рассмотрев доступные свидетельства 
о раннем бытовании «Учения Иакова» на славянской почве, А. И. Пересветов-
Мурат пришел к следующим выводам. Памятник был переведен в Моравии 
или, вероятнее, в Болгарии. Из него в Болгарии или на Руси была сделана 
выборка библейских цитат, использованная Иларионом в «Слове о законе 
и благодати». В последней трети XI в. эта выборка была соединена с биб-
лейским материалом из перевода хроники Георгия Амартола и в таком виде 
стала источником РФ, а также летописной статьи 6496 г. [Pereswetoff -Morath 
2016b: 43–44].

Параллельно Т. В. Анисимова, изучая состав Тихонравовского хроно-
графа (далее — ТХ), сохранившегося в списке конца XV — начала XVI в. 
(РГБ, Тих. 704), выделила в нем компиляцию из пророческих цитат (по 
обозначению автора — КТХ), в которой усмотрела источник пророческой 
вставки в «Речь Философа» — КРФ [Анисимова 2015: 15–30, 43–72]. Цитаты 
в «Слове о законе и благодати» Анисимова также возводила к архетипу КТХ, 
а составителем последней предложила считать митрополита Илариона. Со-
гласно наблюдениям исследовательницы, основной источник КТХ — хроника 
Амартола, среди других источников — Паримийник, 16 толковых пророков, 
толкования Ипполита Римского на книгу пророка Даниила. В кратком заме-
чании по поводу данной работы Пересветов-Мурат добавил к этому переч-
ню ИЖ [Pereswetoff -Morath 2016b: 39–40, n. 69]. В недавнем исследовании 
Анисимова, специально обратившись к связи КТХ с «Учением», несколько 
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скорректировала свои выводы. По ее словам, архетип данной компиляции 
и «Слово о законе и благодати» независимо друг от друга используют вы-
борку из ИЖ — «в том случае, конечно, если митрополит Иларион сам не 
являлся автором архетипа» КТХ [Анисимова 2024: 56].

Заново открытое «Пророчество» в списке Востр. 910 позволяет прове-
рить высказанные в литературе суждения. Текст, полностью публикуемый 
ниже, разбит нами на 75 фрагментов в соответствии с составом (некоторые 
из них дополнительно делятся на части для более удобного подведения па-
раллелей). Выясняется, что почти все окончание (№№ 46, 48–58, 60–74) 
представляет собой заимствования из ИЖ10. К тому же источнику восходят 
фрагменты №№ 19–24, 39.1–2, 40.2, а также, возможно, частично №№ 41 
и 42.111. О заимствованном характере этих фрагментов свидетельствует не 
только тождество перевода и порядок расположения цитат, но и наличие 
«внебиблейских» фрагментов из ИЖ, которые время от времени включа-
ются в текст. Иногда они модифицируются, чтобы приспособить реплики 
Иакова к новому диалогу с воображаемыми оппонентами и тем самым при-
дать компиляции внутреннее единство:

           12

«Книга Иаков Жидовин» «Пророчество»

добро ли е с̑ покланѧтисѧ ѡбразѫ 
распѧтїа хс̑ва. тѧж̾ко бо ꙗвлѧєт̑сѧ намъ. 
їаковъ глагола. Еи добро е с̑. про̑роци бо ны 
оучать. дв҃дъ гл҃еть въ. н҃ѳ. пс̑лмѣ. далъ 
єси боꙗщи мсѧ тебе знаменїе.

60. Аще гл҃ете жи двое чемѫ с̑ кланѧете 
крс̑тꙋ. тако ны ̏ соу т̑ проповѣдали 
про̑роци. дал̑ еси знаменїе боѧщимсѧ 
тебе ги҃.

Тр. 91, л. 59г Востр. 910, л. 36 об.

и ав̾вакѫмъ гл҃еть. покры нб҃са 
добродѣтель єго и хвалы его полна землѧ. 
и видимъ ꙗко вси ꙗѕыци хвалѧть хс̑а

72. ав̾вакѫм глть. Покры нб҃са 
добродѣтел̑ его. и хвалы его по л̑на 
землѧ :· Видш̏и ли жидꙋ ꙗ к̑  вси 
ꙗзыци хвалѧт̑т  г҃а.

Тр. 91, л. 60г12 Востр. 910, л. 37

10 Данный набор цитат пересекается с Псевдо-Златоустовым словом «На поклонение 
Честному и Животворящему Кресту» (CPG 4539), которое, однако, не известно нам 
в славянском переводе.

11 Ср. [Вилкул 2018: 104–106, 118–124, 131–134, 137, 148–149, 152, 158]. Тождествен-
ные цитаты, заимствованные в РФ и в «Слово» Илариона, в сравнении с их источни-
ком рассмотрены в работе [Pereswetoff -Morath 2016a: 68–70; 2016b: 10–11, 22–27]. 
Здесь же указаны многочисленные примеры отличий от других переводов.

12 То же в несколько упрощенной орфографии (и нерелевантными для нас разночте-
ниями) см. [Вилкул 2018: 121].

К. В. Вершинин



217

Из других источников следует отметить полемический раздел Жития 
Кирилла Философа, заимствования из которого во фрагменте № 40.1 вы-
явлены А. А. Шахматовым [1904: 18–19], а также ряд толкований на Ис., Дан. 
и Притч., известных по Изборнику XIII в. (во фрагментах №№ 33, 37, 38, 40.1). 
Последние параллели были найдены В. П. Адриановой [1910: 71–73], которая 
считает текст Изборника вторичным. Однако именно на основании интерпо-
ляций из Жития Кирилла в «Пророчестве» это заключение можно подвер-
гнуть сомнению, допустив обратное движение текста или общий источник. 
К сожалению, до обнаружения греческого оригинала этой группы толко-
ваний (существование которого весьма вероятно) трудно прийти к оконча-
тельному выводу13. Фрагменты №№ 1–7 (они находят себе аналогии в КТХ) 
происходят из хроники Амартола. Источники других фрагментов остаются 
неустановленными (в некоторых случаях перевод сходится с книгой 16 про-
роков, но окончательного заключения делать не решаемся, учитывая само-
стоятельный характер толкований в «Пророчестве»).

Нельзя исключать, что последний фрагмент (№ 75) был добавлен к ком-
пиляции позднее: значительная его часть встречается в толковых сборни-
ках рядом с «Беседой трех святителей» или даже включается в ее состав14. 
Однако дело идет, вероятно, не о заимствовании их подобного сборника 
в «Пророчество», а об общем источнике: в известных нам списках данного 
вида текст превращен в вопросоответ, устранены полемические выпады 
против «жидовина», а также снято точное указание на библейский источник 
(іаков̑ мо л̑вѧше, отсылающее к книге Быт. 49:17). Исконным для рассматри-
ваемого фрагмента следует признать и актуальный в контексте благословения 
Иаковом Дана полемический пассаж (в толковые сборники он не вошел), со-
держащий гебраизм Машиакъ/Машиахъ (А вы дѣете жидове. ждем машїака. 
то ти вашего ма ш̑аха злобꙋ повѣдает̑ про̑ро к̑ ) и замеченный в киевском списке 
уже А. А. Шахматовым15.

13 Автономное ее бытование удостоверяется наличием параллельных фрагментов (в не-
сколько обработанном виде) в составе «Пророчества Соломона», в котором не обнару-
живается влияния других частей «Пророчества Осии» [Водолазкин 2008: 402–413].

14 Данный извод текста издавался А. Н. Пыпиным, Ф. И. Буслаевым и А. И. Яцимирским 
по спискам XVII–XVIII вв. [Памятники 1862: 171; Буслаев 1908: 263; Яцимирский 
1897: 103]. Можно также указать сборник XVI в. (ГИМ, Епарх. 564, л. 175–175 об.), 
причем отрывок повторен в другой серии толковых статей на приплетенных к ру-
кописи листах конца XVII — начала XVIII в. (л. 202 об.). В сокращении тот же 
вопросоответ читается в сборнике Ефросина Белозерского РНБ, Кир-Бел. 9/1086, 
в части 70-х гг. XV в. [Каган и др. 1980: 122].

15 В обоих случаях орфография сходится с чтениями утраченного кивеского списка: 
«машьяка», «машьяха» [Шахматов 1904: 19, прим. 2]. Формы, отражающие падение 
напряженного редуцированного, фонетически были возможны на Руси, как считается, 
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Сравнение Востр. 910 с доступными параллелями показывает, что наш 
текст, по крайней мере в дошедшем до нас виде, не обнаруживает прямой 
линейной зависимости от открытой Т. В. Анисимовой компиляции из хроно-
графа. Как в КТХ, так и в «Пророчестве» материал, сходный с РФ, располо-
жен в ином порядке (параллели отмечены ниже), однако в «Пророчестве» 
последовательность цитат несколько ближе к «Речи» (в частности, фрагмен-
ты №№ 1–9 = РФ 1–8 по Анисимовой16 расположены подряд). При этом 
в обоих памятниках параллели к РФ перебиваются другими цитатами и тол-
кованиями, а к некоторым фрагментам «Речи» параллели в «Пророчестве» 
отсутствуют. В целом ряде случаев КТХ, заимствуя материал из хроники 
Амартола, представляет цитаты в исконной полноте, тогда как в «Пророче-
стве» текст сокращен так же, как и в летописи. Например (Ос. 1:4–6, 9:1):

Тихонравовский хронограф «Пророчество» «Речь Философа»

Преставлю царство домоу Иизраи-
леву, и съкроушю лоукъ Иизраи-
левъ, и не приложю помилова(ти) 
домоу Иiзраилева, но отметаяся 
ихъ, отвержется их господь. тако 
глаголеть господь: възненавидѣх 
их злобы ради их, и замышленiе 
их от домоу моего изведу я, и не 
приложю възлюбити их, глаголеть 
господь: поболѣ Ефрѣмъ коренми 
своими, ношаше плод, к томоу не 
принесеть, отринеть их богъ, яко 
не послоушаша его. и боудоуть 
блоудящая во языцех

[Анисимова 2015: 43]

1. про̑рочьство 
їсаиѧ про̑рока. 
ѡ  връженїи жидо в̑ :· 
Тако гл҃ет г҃ь. пре-
ставлю царст̑во домꙋ 
іил҃евꙋ. и сокрѫшꙋ 
лоу к̑ іил҃евь. и не 
приложю помилова-
ти домꙋ іил҃евꙋ. но 
ѿмѣтаа ѿвер̾гѫсѧ 
и х. гл҃ет г҃ь. и бѫдоут̑ 
блѫдѧще во странах.

(Востр. 910, л. 30)

первоє же нача 
пррчс̑твовати ѡсѣи 
гл҃ѧ. престав-
лю цр с ̑тво дому 
из҃лва. съкрушю 
лукъ из҃лвъ. и не 
приложю помило-
вати паки дому 
из҃лва. но ѿмѣтаꙗ 
ѿвергусѧ и х̑ гт҃ь 
г҃ь. [и будуть] 
блудѧще въ 
зыцѣх.

[Лавр.: 98]

Имеются и обратные примеры, где «Пророчество» демонстрирует наи-
более раннюю ступень развития текста. Так, стихи Дан. 7:13–14 (фрагмент 
№ 40.2) даются в редакции ИЖ (съ ѡблакы; достижем 17 ве тхаго дн҃ем; дано 
быс̑ емꙋ начало), а не в редакции КТХ («на облацѣх»; «до ветхаго дьни доиде»; 

с XII в.; в то же время они фигурируют в старославянских памятниках XI в. [Гри-
щенко 2023: 98], поэтому данный гебраизм мог быть заимствован из древнеболгар-
ского источника. Чтение машїака в Востр. 910 следует, вероятно, считать гиперкор-
рекцией, допущенной в связи с устранением орфографических русизмов в позднем 
списке памятника.

16 Состав РФ в сравнении с Ктх см. [Анисимова 2015: 142–161; 2024: 57–62].
17 Так в ркп., вместо достиже.
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«тому дастся власть»), где текст исправлен по книге 16 толковых пророков 
[Вилкул 2018: 102–104, 152; Анисимова 2024: 64]18. Об остатках оригиналь-
ных реплик, обрамляющих в ИЖ библейский текст, мы уже говорили. При-
сутствуют они и в некоторых случаях, когда в КТХ содержатся (без коммен-
тариев) те же цитаты, например: Ѿкѫдꙋ бѣше древеса распѧл̑наа (при стихе 
Ис. 60:13 во фрагменте № 63); ср. [Вилкул 2018: 121]. Поэтому приходится, 
с одной стороны, пересмотреть предположение Т. В. Анисимовой о том, что 
РФ черпала материал непосредственно из КТХ ; с другой — допустить, что 
как «Пророчество», так и КТХ  независимо друг от друга передают ИЖ (или, 
что вероятнее, не сохранившуюся или пока не разысканную выборку из этого 
памятника).

В то же время «Пророчество» сохранилось не в первоначальном виде: 
в нем, как и в КТХ , заметны следы позднейшей правки. Например, в при-
веденной выше цитате из пророка Осии (фрагмент № 1) находим вариант 
странах вместо восходящего к хронике Амартола «языцех»; аналогичным 
образом во фрагменте № 3 читается въ оустѣх жидо в̑скых против «июдѣиских» 
[Анисимова 2015: 44]. Можно привести и более замысловатые примеры. 
Во фрагменте № 39.1 цитата из Вар. 3:36, 38 пополнена по Паримийнику, 
причем отчасти оказывается ближе к последнему, чем параллельный текст 
в КТХ («не приложиться» против «не вменится»: [Анисимова 2024: 63]), от-
части же содержит нововведения (ꙗковꙋ рабꙋ своемꙋ вместо «отроку» — 
вероятно, под влиянием Пс. 77:71). Стихи Ис. 9:6–7 (фрагмент № 41) даются 
по Паримийнику, а не по книге 16 толковых пророков, как в КТХ [Там же: 65]. 
Эти примеры, показывающие непростую «сравнительно-текстологическую» 
работу различных книжников, нетрудно умножить.

Впрочем, перечисленные обстоятельства не мешают видеть в «Пророче-
стве» текст, который, пусть с некоторой редактурой и возможными утратами, 
передает ближайший источник РФ — тот самый, существование которого 
было обосновано А. И. Пересветовым-Муратом19.

18 Впрочем, после начало в «Пророчестве» читается попавшая в основной текст глосса: 
влас̑ (совпадающая с чтением книги 16 толковых пророков и КТХ).

19 Не имея возможности в этой работе подробно анализировать язык «Пророчества», 
отметим, что он подтверждает архаичный характер памятника. Толковая часть выдает 
руку древнерусского редактора, работавшего едва ли позднее XII в. Лексических 
русизмов немного, но они выразительны: мълвити (8 раз), союз ѡже ‘если, что, 
потому что’ (4 раза), то ти ‘ведь’ (11 раз; частица ти также употребляется в сочета-
ниях како ти, чего ти). Из прочей лексики можно отметить ꙗконѫ (из *аконо) ‘как 
будто, как если бы’ л. 30 об., дѣꙗти ‘говорить’ л. 37 об., а также форму оу с̑кленѫтсѧ 
(из *въсклѧстисѧ?) л. 36. Уцелел единичный пример имперфекта с приращением: 
кланѧхоут̑сѧ л. 37.
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* * *
Ниже публикуется полный текст «Пророчества» по списку Востр. 910. 

Киноварь передается подчеркиванием. Отмечаются библейские источники 
текста; там, где это возможно, по работам [Анисимова 2015; 2024] также 
указываются параллели (полные или частичные) из хроники Георгия Амар-
тола (ХГА), Тихонравовского хронографа (ТХ) и «Речи Философа» (РФ), по 
работе [Вилкул 2018] — из книги «Иаков Жидовин» (ИЖ)20. Надеемся, что 
наш скромный труд, восстанавливая разрушенный элемент мозаики, поспо-
собствует дальнейшему изучению библейских и парабиблейских источников, 
обращавшихся в славянской книжности. 

Ос. 
1:4–6

Ос. 9:17

1. про̑рочьство їсаиѧ1 про̑рока. ѡ ѿвръженїи жидо в̑ :· Тако гл҃ет г҃ь. 
преставлю царс̑тво домꙋ іил҃евꙋ. и сокрѫшꙋ лоу к̑ іил҃евь. и не приложю 
помиловати домꙋ іил҃евꙋ. но ѿмѣтаа ѿвер̾гѫсѧ и х. гл҃ет г҃ь. и бѫдоут̑ 
блѫдѧще во странах.

ХГА 273.6–12; ТХ 26; РФ 1
1Так в ркп.

Иер. 
15:1

2. іеремѣѧ Аще станет ̑соломѡн.̑ 1 и мѡѷсеи. не помилѫѧ их гл҃ет  г҃ь.
ТХ 28; РФ 2
1Так в ркп. (ср.: «Моисей и Самуилъ», Иер. 15:1)

Иер. 
44:26

3. се клѧхсѧ имене м мои м велики м. аще бѫдоут ѿселѣ. гд̏е имѧ мое 
именѫемо въ оустѣх жидо в̑скых.

ХГА 273.19–21; ТХ 32; РФ 3

Иез. 
5:10–11

4. єзикеил. Тако гл҃ет г҃ь. разсѣю всѧ ѡстан̑кы твоѧ во всѧ вѣтры. 
зане ст҃аа моѧ ѡскве р̑нисте всѣми негодованїи вашими. азь же 
ѿринѫ вы. и не има м  помиловати.

ХГА 275.21–276.6; ТХ 33; РФ 4

Мал. 
1:10–12

Мал. 
2:9

5. малахїа. Тако гл҃ет  г҃ь. оуже нѣс̑ ми хотенїа во вас̑. поне ж  ѿ востѡ к̑ 
и до запад имѧ мое славит̑сѧ во ꙗзыцѣ х. и на всѧком мѣсти. имени 
моемꙋ же р̑тва и чс̑ть приносит̑сѧ. зане имѧ мое велико е с̑ во ꙗзыцѣх. 
сего рда ̏дах вы во поно с̑. и на пришествїе во ꙗзыкы.

ХГА 273.13–18; ТХ 31; РФ 5
Иер. 
15:7

6. ісаіа. Тако гл҃ет г҃ь. прострꙋ рѫкꙋ мою на тѧ. и истлю тѧ 
и разсѣѫ тѧ. и не има м тѧ привести.

ХГА 274.22–26; ТХ 36; РФ 6.1

20 Разбивка Тихонравовского хронографа и «Речи Философа» на фрагменты принадле-
жит Т. В. Анисимовой, книги «Иаков Жидовин» — издателю греческого оригинала 
В. Дерошу [Déroche 1991]; для хроники Амартола указываются страницы и строки 
издания [Истрин 1920].
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Ам. 5:21
Ис. 1:14

7. и пакы то ж ре ч̑. во зненавидѣх праздникы вашѧ. и начѧт̑кы м с̑ць 
ваших. и сѫбот̑ ваших не прїимꙋ.

ХГА 273.30–274.12; ТХ 42, 65; РФ 6.2–6.3

Ам. 
5:1–2

8. ісаиѧ. Слышите слово гн҃е. мѫжи печал̑нїи. до м іил҃ев̑ падесѧ и не 
приложи х востати.

ТХ 52; РФ 7

Мал. 
2:2

9. малахїа. Тако гл҃еть г҃ь. послю на вы клѧтвы. и проклѧнꙋ блс̑венїе 
ваше. разорꙋ и не бѫдет̑ вас̑. и мнѡго про̑рочьствоваше ѻ ѡ т̑веръженїи 
вашем. даже про̑роци тако мо л̑вѧт. а ты жи двоине л̾жеши.

ТХ 53; РФ 8

Ос. 2:4

Ос. 
1:3–4

Ос. 1:6

Ос. 1:8

Ос. 2:2

Ос. 2:11

Ос. 
2:3–5

10.1. и бѫдоут ̑чдао 1 блѫженїю. идѣ и поа гаморю2 д̾щер ̑давиадамлю.3 
и зачѧт̑ емꙋ сн҃ъ. и ре ч̑ г҃ь наръци имѧ емꙋ езьдраил̑. занеж и еще мало 
м̾щꙋ имѣнїѫ его. єздраилово на домꙋ іюдинѣ. ||(л. 30 об.) ѿдои же 
того. и пакы зачѧт̑ дъще р̑. и нар̾ци имѧ еи непомилова н̑наа. зане оуже 
не има т̑ пом҃ловати домꙋ іил҃ва. но противлѧ противлюсѧ и м гл҃ет г҃ь. 
Ѿдои же непомилова н̑нѫѧ. и зачен̑ши и роди сн҃ь. и нарци не людїе 
мои. и аз не б҃ъ вашь :·

ТХ 27
10.2. В законѣж вашем гл҃ет. сѫдите меж ди собою. и меж дю мт҃рїю 

вашею. ꙗ к̑ та не жена моѧ и аз не моу ж еѧ. и реч̑ превращю праздникы 
еѧ. и новомѣсѧчїе єѧ и сѫботы еѧ :· Видиши ли жидвоине. ѿмѣтает̑ 
праздникы вашѧ. то что сѫбот̑ствѫеши. а б҃ъ не вели т̑ :· И пакы побїю 
вы жаждею. и чад   ̾ еѧ не помилоую. ӻ к̑  чада блѫжденїа соу т̑. ꙗко соромїа 
роди в̑шї еѧ. Видиши ли жи двоине. блѫдничим сн҃ом зове т̑ тѧ про̑ро к̑ :·

1–3Так в ркп.

Ам. 
5:1–2

11.1. ѡ погыбели ваше̏ гл҃ет̑ амось Слыши доме іил҃вь. аз прино-
шю на вы плач̑. и рыданїе дв҃цѣ іиз҃лева соблазнѧт̑сѧ на земли своеи. 
и нѣс̑ избавлѣющего. до м їил҃вь падесѧ. и не приложи т̑ востати. Ви-
диши ли жи двоине нѣс̑ ти востанїе. но плач̑ ти повѣдает про̑ро к̑. поч̏то не 
плачешисѧ жи двоине а веселїа ти нѣс̑ :·
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Ам. 
5:16–17

Ам. 
5:18–19

Ам. 
5:20

Ам. 
5:21,23

11.2. Сего рда ̏тако гл҃ет̑  г҃ь. на всѣх пѫтех твои х плач̑. и на всѣх стезѧх 
ре ч̑тсѧ. ѡ горе ѡ горе приведет̑сѧ рат̑. и на плач̑ вѣдѫщїа въ плач̑. поне ж 
проиде посрде ̏тебе гл҃ет г҃ь. О горе ж вам помышлѧющи м ден̑ гн҃ь. Въскѫюж 
вам дн҃ь гн҃ь. се быс̑ т̾ма и не имѧщи свѣта. и мьгла не имѧщи ко н̑ца. 
то ког да конець еи бѫдет̑. ѡже б҃ъ не повѣдает̑ ко н̑ца :· Ꙗконѫ чл҃кь 
оубѣжи т̑ ѿ лица л̾вꙋ. и срѧщет̑ и хищни к̑. и оубѣгь оу до м прострет̑ рѫцѣ 
свои ко стѣни и хопи т и ѕмїи. то ти вам то ̏ дн҃ь. тма а не свѣт̑ :· 
Възненавидѣх бо ре ч̑ праздникы ваша. и въ сон̑мѣ х ваших не ѻбонѧют̑. 
ѿставите ѻт мене глас̑ пѣнїа вашего. и пищали̏ твои х не послѫшаю :· 
Видш̏ї ли жи двоине праздникь ваших и со н̑ма вашего. ни пѣнїа вашег̑ не 
хоще т̑ б҃ъ. поч̏то сѫбот̑ствѫеши и поеши ѡже тебе б҃ъ не хоще т̑ :·

ХГА 273.30–31; ТХ 59

Ос. 4:16

Ос. 7:13

Ос. 
9:15–17

Ис. 
59:9–10

12. Разгорисѧ іил҃ь ꙗ к̑ телица строко м стрекома. ꙗко ж ||(л. 31) бо 
телица строко м бодома. ни пастѫха слѫшает̑. ни стада брежет̑. но 
бѣгает̑. тако и вы жи двое прїемше оученїе гамаилово.1 а пророчьское 
ѿверг̾ши. и быс̑ во странах ꙗ к̑ прѣснок̑ въ ѻгни погребен̑. единою стра-
ною притищисѧ ѡгни. во егѵпет̑ идоша. асирїѫ молиша аможе идоу т̑ 
во зможе2 возложю сѣт̑ мою на нѧ. и ꙗ к̑ п̾тицю изведꙋ ѧ во ад. Горе вам 
ꙗко ѿскочиша ѿ мене грѣш̑нї сѫт̑. мнѡгаж ды избавих ѧ. тїи же гл҃аше до 
мене л̾жꙋ :· Ꙗко тоу возненавидѣх ѧ злобы рда̏ мѫдрости и х. ѿженꙋ 
ѧ не наказанїа дѣлѧ ꙗзыка и х. и ѿринѫх ѧ. и бѫдоут̑ блѫдѧщеи 
въ странах. ис̾ше коренїе и х. и посрамисѧ іил҃ь ѻ свѣти свое м ждавшим 
свѣта. и бѣ тма. и падꙋт̑сѧ во полѫдне. ꙗ к̑ полѫнощи. Видиши ли 
жи двоине како зло ѡжидае т̑ тебе :·

1,2Так в ркп.

Ам. 
8:9–10

13.1. амо с̑. Тако гл҃ет г҃ь. бѫдет̑ во то ̏ дн҃ь. помер̾кнет̑ во полѫдне 
сл҃нце. и превращꙋ праздникы вашѧ во плач̑. и положю желю ꙗ к̑ 
ѡ полюбимѣм и сѫщаа с ним во дн҃ь болезни :· Се ви ж жидовине любимы ̏ 
ваш̑ положи б҃ъ.

Ам. 
8:11–12

13.2. амѡ с̑ гл҃ет̑. Бѫдет̑ въ то ̏ дн҃ь послю глад на землю. не глад хлѣба 
ни воды. но глад слышанїа словеси гн҃ѧ. и поколѣблют̑сѧ воды ѿ 
морѧ и до морѧ. а вы ѻбтечете всю землю. ищѫще словеси гн҃ѧ 
и не ѻбрѧщете. да се̏ оуже відим. вы жи двое вьзыщете про̑рока. и не 
ѻбрѧщете его :·

ТХ 54
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Ам. 
9:1–4

13.3. Видѣх бо ре ч̑ г҃а стоѧща оу требника и ре ч̑. поражꙋ ѡцѣщенїе. 
и поколѣблютсѧ преддверїа на всѧ главы бѣжавш̑аа ѻт них не оудолѣют :· 
Аще возы ̏доу т̑ на нб҃о ѿтоу д совергꙋ ѧ. аще возыдоу т̑ на горꙋ. и тоу 
изыщꙋ ѧ. аще погребѫтсѧ вер̾хꙋ коръмила.1 и ѿтоу д рѫка моѧ 
истръгнет̑ ѧ. аще поп̾роу т̑ во море. повелю мо р̑скомꙋ ѕмїю и пожре т̑ ѧ. 
аще по ̏доу т̑ плѣни пред врагы своими. тоу повелю ѻрѫжїю избити ѧ. 
поне ж оутверж доу. ꛩчи мои на нѧ. на зло̏ а не на добро :· Видш̏ї ли 
жи двоине. нѣс̑ ти въстанїа нигдеж. се бо види ш̑ не чл҃къ ||(л. 31 об.) мо л̑ви т̑. 
но б҃ъ. да горе ти е с̑.

1Так в ркп., вместо каръмила

Ис. 
43:16–17

Ис. 
43:19

Ис. 1:13

14. ісаиѧ. О погибели ваше̏. тако гл҃ет̑ г҃ь. даѧ̏ поу т̑ морю. и по 
водѣ сил̾не стезѧ. оуснѫша и не восташѧ. оугасоша ꙗ к̑ лень оугасе. 
Видш̏и ли жи двоине нѣс̑ ти востанїа. не поминаите пер̾вы х. и ве т̑хы х не 
помышлѧите :· Се творю новаа. нн҃ѣ просїают оувѣсте. а то чемꙋ 
сѫбот̑ствѫеши. а б҃ъ ти не вели т̑ :· Новыѧ сѫт̑ хрс̑тїан̑скаа вѣра. юже 
б҃ъ сътвори л̑. то вы чемꙋ хѫлите ю. а б҃ъ реч̑ ісаием про̑рокѡ м сѫбот̑ ваших 
ненавидит̑ дш҃а моѧ :·

Ос. 2:11

Ам. 
5:21

15. ісаиѧ. Обращю веселїе єѧ. и новомѣсѧчїе сѫботы еѧ :· 
Възненавидѣх празднїкы вашѧ. и во сон̑мѣ х ваших не ѡбонѧѫ. пѣс̑не̏ 
и пищалїи твои х ненавижю. то чемꙋ ве тх̾ы ̏ закон̑ дер̾жите. его ж  б҃ъ 
ненавидит̑.

Ис. 1:15 16. ісаиѧ гл҃ет.̑ Егда воздеждеши рѫцѣ свои. ѿвращꙋ ѻчи свои ѿ вас.̑
ТХ 66

Ис. 59:5
17. ісаиѧ. Ꙗица аспидвоа поверже. и поло т̑но паоучно т̾коу т. хотѧт̑ 

ꙗиць тѣх ꙗсти. съкрѫшив̑ запръток̑. и ѡбрѣте в нем василискь :·

Ис. 
65:11–16

18. ісаиѧ реч̑. Вы ѡставльшеи мене. готовѧще ̏ трапезꙋ рож де-
ницам. вси заколенїем падете. сїи работающе̏ мнѣ ꙗсти начнꙋт вы ж 
въсплачетесѧ. се работающе̏ мнѣ пити начнꙋт. вы ж въжаж детесѧ. 
се работаѫще̏ мнѣ възвеселѧ т̑сѧ во веселїи срдца своего. и за 
сокрѫшенїе дх҃а своего восплачетес̑. и ѻстависте бо имѧ ваше во 
насыщенїе и збран̑ны м мои м. вас̑ же оубїет̑  г҃ь б҃ъ. а работающїи мнѣ. 
имѧ ново нареч̑тсѧ иже блс̑ви тсѧ на земли ⁖ То ти не ре ч̑ жидвоьскы имѧ 
блс̑ви т̑сѧ имѧ на земли. но реч̑ ново имѧ блс̑ви тсѧ на земли еже е с̑ хрс̑тїане. 
и бѫдет̑ имь нб҃о ново и землѧ нова. нб҃о новы ̏ закон̑. и землѧ нова чл҃цѣ 
новаго закона :·
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Ис. 51:4
19. То тако начѧт̑  г҃ь звати гл҃ѧ. ꙗ к̑ изыде закон̑ мои ѿ мене. 

и сѫд мои ст҃ь1 странам приближит̑сѧ. скора правда моѧ изыде т̑. и на 
мыш̾цю мою страны оуповаю т̑ :·

ИЖ I.29; ТХ 72; РФ 9
1Так в ркп., вместо свѣть

Иер. 
31:31,33

20. ієремеѧ гл҃ет. Тако гл҃ет г҃ь положꙋ домꙋ іоудинꙋ завѣт̑ новь. 
||(л. 32) даа законы в разѫмѣнїа и х. и напишю ѧ на срдце и х. и бѫдоу 
и м б҃ъ. и тїи бѫдоут̑ мнѣ людїе.

ИЖ I.10; ТХ 68; РФ 10

Ис. 
42:9–10

Ис. 
65:15–16

21. ісаиѧ ре ч̑. Тако гл҃ет г҃ь. ве т̑хаа мимоиде т̑. новое възвѣщꙋ вам. 
и прежде возвѣщенїа. ꙗвленн̑о быс ̑вам. поите бо҃у пѣс ̑новꙋ. и работающим 
мнѣ призове т̑сѧ имѧ ново. єже блс̑ви тсѧ по все̏ земли :·

ИЖ I.11, II.5; ТХ 70, 74; РФ 11.1–11.2

Ис. 56:7 22. До м мои до м іил҃вь призове т̑сѧ1 всѣм ꙗзыкѡ м :·
ИЖ II.8; ТХ 78; РФ 11.3
1Так в ркп., вместо прозове т̑сѧ

Ис. 
52:10

23. Ѿкрыет̑  г҃ь мыш̾цю свою ст҃ѫѧ. пред всѣми ꙗзыкы. и оузрѧт̑ 
вси ко н̑ци землѧ сп҃сенїе б҃а нашего :·

ИЖ II.7; ТХ 79; РФ 12

Пс. 
116:1

24. Двдь реч.̑ хвалѣте г҃а вси ꙗзыци. и похвалѣте его вси людїе :·
ИЖ I.39; ТХ 80; РФ 13

Быт. 
49:1

Быт. 
49:8–11

Быт. 
49:

11–12

25. Призва іаков̑ сн҃ы своѧ и ре ч̑. соберѣтесѧ и скажю вам что сърѧщет̑ 
вы во послѣднїѧ дн҃и. іоудо тебе восхвалѧт̑ братїа твоѧ. и поклонѧ т̑сѧ 
тобѣ сн҃ве ѿц҃а твоего. скѷме н̑ лев̑ іоудо ѿ лѣторасли сн҃ꙋ мои возыде. 
возлегь почи ꙗ к̑ лев̑. и ꙗ к̑ скѷме н̑. кто возьдвигнет̑ и не ѡскѫдѣет̑ кн҃ѕь 
ѿ іоуды. и чл҃кь ѿ сѣмени его донде ж прїидет̑ ємоу ж щедено1 е с̑. и то ̏ 
чаанїе ꙗзыко м всѣм нан̑ ꙗзыцї оуповаю т̑. привѧза лозѣ жребѧ свое. 
и рѫчици ло знѣи. и юнец̑ жребѧте своего :· Жребѧ соу т̑ ꙗзыци. лоза 
е с̑ вѣра. исперет̑ вино м ѻдеждю свою. си рѣч̑ кровїю тѣло свое. и кро в̑ 
грезновꙋ ѡдѣнїе свое. рда ꛩчи емоу ѿ вина. и бѣли зѫбы его пач̑ 
млека :· Очи его єс̑ про̑роци. ради бо бѧхꙋ пришествїю его. и бѣли 
зѫбы его. заповѣди его чс̑ты. и непоро ч̑ни всегда :·

1Испр. позднейшим почерком на щадено
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Соф. 
3:16–17

26. соѳонїи. Въ времѧ то реч̑ г҃ь іерс̑лмꙋ. дер̑за̏ сїѡне. и не ѻслабѣи 
рѫками си. г҃ь бг҃ь твои во тебѣ. ви дш̏и ли жидвоине. г҃ь бг҃ь тво ̏ во 
тобѣ инаго нареч̑ть а не себе. аще рекль бы аз б҃ъ тво ̏ во тобѣ :· 
Тако гл҃ет г҃ь. съкрѫшꙋ чл҃кы грѣшныѧ. и по̏доу т̑ ꙗ к̑ слѣпїи. ꙗко го҃҃у 
согрѣшїв̑ше :· Видш̏и ли жи двоине. не реч̑ б҃ъ мнѣ согрѣшив̑ше. но го҃у не 
вѣрѫѧщих рда.̏ іс҃ ре ч̑.

Соф. 
3:8

27. софонїи. Тако гл҃ет г҃ь. ѡгне м рвенїа его. поѧдена бѫдет̑ всѧ 
землѧ. то ти не ре ч̑ б҃ъ во дн҃ь гнѣва моего и ѡгне м р̾венїа моего :· 
Видш̏и ли жи двоине инаго нареч̑ть а не себе :·

Пс. 
7:7–8

28. двдь ре ч̑. Въстани г҃и бж҃е мои. повеленїе м твои м им̾же заповѣда. 
||(л. 32 об.) и ѻ том на высотоу ѡбратишис̑.

Пс. 
2:6–7

29. Аз̾ же поставлен̑ есмь цр҃ь ѿ него. над сїѡном горою ст҃ою его. 
возвѣщаѧ повеленїе гн҃е. то ти не реч ̑возвѣщаа повеленїе свое. но гн҃е :·

Пс. 
112:8

30. Видш̏и ли жи двоине. ѡ г҃ѣ про̑ро ч̑ствѫѧт̑. и пакы ре ч̑. сам  г҃ь прїидет̑ 
на сѫд со старци людскыми и кн҃ѕи и х :·

Пс. 
109:1

Пс. 
109:2

Пс. 
109:3

31. И пакы ре ч̑ гь гв҃и моемꙋ. сѧди ѻдеснꙋю мене. и пакы жезлъ 
силы послет̑ ти г҃ь ѿ сїѡна. то ти не ре ч̑ послеши ми. но реч̑ послет̑ тобѣ. 
инаго нареч.̑ а не себе. и оудолѣеши посрде  ̏  враг ̑твоих. с тобою влдчьствова 
во ден̑ силы твоеѧ. въ свѣтлостех ст҃ых твои х. ис̾ чрева преж дн҃ьница 
роди х тѧ. Видш̏и ли жи двоине како гл҃ть. прежде всего мира повѣдает̑. 
чи ли дв҃дви мо л̑ви т̑. дв҃дъ сын ѡсїев̑.

ТХ 89; РФ 14.1

Притч.
8:23–25

Притч.
8:27–30

32. То како преж дн҃ьница рож день е с̑. и преж вѣк̑ ѡснова мѧ иско-
ни прежде стоворенїа земли прежде сотворенїа бездны. преж сотворенїа 
источ̑ник̑ водны х. прежде оутвер̾жденїа горъ. преж всѣх хо л̑мь раждаеть мѧ :· 
То съломѡ н̑ не ѻ себѣ гл҃ет. ни г҃ь его прежде всѣх хлъмь рдо. ̏ но родисѧ 
ѿ дв҃да. и ѿ вир̾савїа. то ти не г҃ь роди его. и егда готовлѧше нб҃о 
съ ним бѣх. и егда разлѫчаше прс̑тлъ свои на ѡблацѣх. вонег да крѣп̾кыи 
творѧше вышнѧа ѡблакы. ꙗко твердыи полагаше исто ч ̑никы 
по днебеснеи. вонег да полагати морю оустроенїе свое. и воды не преидоу т̑ 
рѫкама оу с̑ его. и крѣпко творѧше ѡснованїе земли. бѣх к немꙋ по дбоны ̏. 
азъ бѣх егда радовашесѧ. на всѧк̑ же дн҃ь веселѧх̾сѧ пред лице м его въ 
всѧко времѧ :· То ти соломѡ н̑ не бѣ с ним прежде всеѧ твари тоѧ нб҃се 
и землѧ и го р̑. и всеѧ вселе н ̑ныѧ. и быв̑ по дбоень емꙋ. но согрѣши на 
старос̑. и оумре ѡскор̾бив̑ б҃а :·
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Притч.
9:1

Притч.
9:2

Притч.
9:2

Притч.
9:3

Притч.
9:4

Притч.
9:5

Притч.
9:6

Притч.
9:7

Притч.
9:8

Притч.
9:9

Притч.
9:10

33. Прмдрос ̑созда себѣ храм. прмдрос ̑есть бжст̑во. а храм ес ̑чл҃чьство. еже 
въспрїа ѿ дв҃ы. Ооутверд̑и1 ст҃лъпь седмь. си реч ̑седмь съборѡв.̑ ѡ нихже 
двдь гл҃ет. съберѣтесѧ ємꙋ прпдбоныѧ его. завѣщающе завѣт ̑избранн̑ым 
моим. аще ||(л. 33) речш̑и ѡ нашем законѣ гл҃ет.̑ а дв҃дъ по вашем законѣ 
прор̑очс̑твовал.̑ Закла своѧ жер̾твенаа. си рѣч ̑тѣло на крст̑ѣ :· И черп̑а 
во чаши вино свое. тако двдь говорит.̑ ꙗк ̑чѧша во рѫцѣ гн҃ї. исполн̑ь 
вина растворенїа. преливающе ѡт ̑сеѧ въинꙋ к нам. но ѡбач ̑дрожди его 
не искидашесѧ. єже есте вы не потребїстесѧ. и испїют ̑вси грѣш̾нїи 
земли :· Оуготова свою трапезꙋ. си реч ̑новѫѧ нашꙋ слѫжбꙋ. юже дас ̑нам 
река. прїимѣте и ꙗдѣте се ес ̑тѣло мое ломимое за вы въ ѡставленїе 
грѣховь :· Пїите ѿ неѧ вси се єс ̑ кров ̑моѧ изливаемаа :· Посла своѧ 
рабы. си рѣч ̑апсл̑и по земли. созывающи со высокымъ проповѣданїем. 
на чѧшꙋ гл҃ющи высокаѧ проповѣданїа. разѫмѣи црст̑во нбсн̑ое. 
и чѧшꙋ разѫмѣи жерт̑вꙋ :· Иже єс ̑безѫмен.̑ да оуклонитс̑ѧ ко мнѣ. 
[Р]еч ̑ 2 бо идѣте на распѧтїа3 и халѫгы. нищаа и бѣднаа въведт̏е 
во дом мо̏. нищїи бо єс ̑ѡже кт̏о не идет ̑на трапезꙋ. еже єсте вы жидове :· 
И требѫющим оума реч.̑ си рѣч ̑живота вѣчн̑аго. Прїидѣте и ꙗдѣте мои 
хлѣб.̑ и пїите вино еже чръпах вам. се реч ̑тѣло и кровь :· Остависте 
безѫмїе и живи бѫдете. си реч ̑невѣрїе. Възыщете прмдрости. да по-
живете. премѫдрос ̑ес ̑х҃с. ѡбрѣты̏ его поживет.̑ Исправите свѣднїа разоум. 
си реч ̑вѣрꙋ истинн̑ꙋ. Кажа злыа прїемлет ̑себѣ досажденїе. апсл̑ы бо кажюще 
жиды. и ꙗзыкы невѣрныѧ. мнѡга досажденїа прїаше.4 Облича̏ нечст̑ва 
поречт̑ь себѣ. си реч ̑праведныи грѣшнаго. Їлїѧ ѻблича5 аха6 и елз̑авел̑ 
порѣкоша7 себѣ глѧ. прїими дш҃ѫ мою ѿ мене г҃и. Обличенїа бо нечст̑вых 
мозѡлїа им. реч ̑бо г҃ь аще не бы пришел ̑и глал ̑им. грѣха не быша имѣли :· 
Не ѻблича̏ злых да не возненавидит ̑тѧ. г҃ь гл҃ть ꙗк ̑възненавидш̏а мѧ 
без ѫма. Облича̏ мѫдра и възлюбит ̑тѧ. се бо и павел ̑ сотвори идыи 
во дамаскь. рек ̑кто еси г҃и. а не реч ̑емꙋ ѡслѣпи. Безѫмнаж ||(л. 33 об.) 
возненавидит ̑тѧ. Се сѫт ̑жидвое не рекоша ананїа и каиафа. и гамаиль.8 
чемꙋ ны̏ г҃и расточи. но вси оуклонишасѧ въкꙋпѣ и неключими быша. 
Даи премѫдрꙋ винꙋ премѫдрѣ̏ бѫдет.̑ ꙗзыци бо вѣровашѧ ко го҃у 
и разумѣша истинн̑ꙋ. [С]казаи9 же праведным и приложит ̑ти прїимати. 
О жидвое хѫдооумнїи гл҃ахꙋ хотѧщим послѫшати. чт̏о  его послушаете ꙗк̑ 
бѣсь имат.̑ инїи гл҃ахꙋ сїи гл҃и не сѫт ̑бѣснаго :· Зачл̑о премѫдрост̑и боѧзнь 
гн҃ѧ. ибо хощет ̑ѿ всѧкаго чл҃ка боѧзни. нежели премѫдрости. Свѣт ст҃ых
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Притч.
9:10 

Притч.
9:11

разоум. а єже разумѣти разѫм и закѡн ̑помышленїе єс ̑бл҃го. Испытател ̑реч̑ 
писанїи оувѣсте живот ̑вечн̑ы̏ ес ̑х҃с :· Сим бо коварс̑твом мнѡго поживешї 
лѣт.̑ и приложит ̑ти сѧ лѣта живота :· Коварьство дѣиство ес.̑ аще кто 
дѣс̏твꙋет ѡ х҃ѣ. то приложитс̑ѧ лѣта животꙋ :·

1Так в ркп. 2Инициал вписан позднейшим почерком 3Так в ркп., вместо 
распѫтїа 4, 5Так в ркп. 6Испр. позднейшим почерком на ахава 7, 8Так в ркп. 
9Инициал в ркп. пропущен; з испр. позднейшим почерком на д (!)

Пс. 79:1
Пс. 117:

27,26

34. Дв҃дъ повѣдает̑ пришествїе єго на землю. гл҃ѧ.1 сѣдѧ̏ на 
херѫвими х ꙗвисѧ. и пакы б҃ъ г҃ь ꙗвисѧ намь. блгс̑ве н̑ грѧды̏ во имѧ 
гн҃е. И кто ̏ пришеды̏ раззвѣ̏ іса҃ :·

1На левом поле — комментарий к последующим цитатам другим по-
черком XVI в.: ѡ пришес̑в ти ̏ хс̑вѣ на землю

Чис. 
24:9
Пс. 

108:28

35. Дв҃дъ рекыи блс̑ве н̑ грѧды̏. а вы жи двое клинете. но ѡбаче 
про̑ро ч̑ствѫет про̑ро к̑. блс̑вѧщїи тѧ блс̑вени. кленѫщїи тѧ проклѧти. иже 
сѫт̑ жидове. но ѡбач̑ дв҃дъ гл҃ет. проклѧноу т̑. а ты блс̑виши :·

Ос. 9:12
36. Ісаиѧ гл҃ет̑ ѡ ржс̑твѣ его. плот̑ моѧ ѿ ни х. каѧ плот̑ гн҃ѧ ѿ вас̑ 

развѣ х҃а :·
ТХ 103; РФ 19

Мих. 
4:6–7

Мих. 
4:7

Мих. 
5:2

Мих. 
5:3

Мих. 
5:4

37.1. Михеа ре ч̑. Тако гл҃ет г҃ь. съберꙋ сътренѫѧ. сътренаа жи двоь-
скаа єс̑. ѿриновенѫѧ прїимꙋ еже сѫт̑ ꙗзыци. положю сътренѫѧ въ 
ѡстанок̑. си реч̑ апс̑лы въ ꙗзы к̑ крѣпок̑. невиди м бо ѿ крѣпча̏ша ꙗзыка 
хрст̑їанс̑ка никотораго ж. и воцр҃исѧ г҃ь въ них :· Жидове бо бѣхꙋ сотрени. 
а мы бѣхꙋ ѿриновенїи ѿ соз данїа стлъпнаго. на о҃ и на в҃ ꙗзыка. 
Въ ѡстанок̑ іил҃вь еже сѫт̑ апс̑ли. посла г҃ь во ѿринове н̑нѫѧ. и воцр҃исѧ 
во ѡбои х нас̑. въ ѡстан̑ци іил҃ви и во ѿринове н̑ны х нас̑. на горѣ синаистїи 
ѻтселѣ и ||(л. 34) до вѣка :·

37.2. Разѫмѣи иновѣрче жи дв оине ѿкѫдꙋ приходи т ̑. и ты 
виѳлиѡме доме ефран̑то в̑. еда могль еси быти въ тысꙋщах іоудова х. 
ис тебе бо ми изыде т̑. вож дь быти кн҃ѕь въ іи҃ли :· Аще ре ч̑ши дв҃дви 
гл҃ет. то по дв҃дѣ про̑ро ч̑ствовал̑ єс̑ михе ̏ѧ. и исхо д его ѿ дн҃їи вѣка сего рда̏ 
дас̑сѧ :· Видш̏и ли жи двоине. ре ч̑ дас̑сѧ. то ти волею раждаетсѧ. до времени 
раждающаа родити. и прочїи ѡ т̑ братїи ѻбратѧт̑сѧ на сн҃ы іил҃вы. си ре ч̑ 
апс̑ли ѡбратишѧс̑ на жиды. и станете и оузрите. стоѧнїа разѫмѣ̏. 
и оупасет̑ стдао свое. си ре ч̑ хрс̑тїане. крѣпок̑  г҃ь во славѣ б҃ъ :· Видш̏ї ли 
иновѣрниче. вси про̑роци гл҃ют ѻ ржс̑твѣ его :·

ТХ 96; РФ 16
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Ис. 11:1

Ис. 11:2
Ис. 11:3

38. Ісаиа рече. Тако гл҃ет г҃ь. изыиде т̑ жезль ис корене иѡсеѻва. 
и цвѣт ѻт корене изы ̏дет. жезль е с̑ цр с̑тво дв҃дво. и цвѣт х҃с. ѿ родꙋ 
дв҃два изыиде. и почїет на нас̑ дх҃ь бж҃їи. дх҃ь прмѫдрости разѫма. свѣт̑ 
и крѣпости. дх҃ь свѣднїа и бл҃говѣрїа. дх҃ь страха бж҃їа испол̑нь. не по 
славѣ сѫдит̑ ни по бесѣдѣ ѡбличит̑ :· Видиши ли иновѣр̾че чего ти 
е с̑ испол̑нен̑ дх҃ь бж҃їи. повѣдает̑ во нем про̑рокь мѫ дро с̑ и разѫм. свѣт̑ и крѣпос̑. 
свѣднїе и бл҃говѣрїе. и страха божїа испол̑нит̑ :· Аще ре ч̑ши дв҃дви мо л̑ви т̑ 
и соломонꙋ. а та во царс̑твїи 1 сѫт̑ ꙗ1 еста :·

Ис. 11:3

Ис. 11:4

Ис. 11:5

Ис. 11:6

Ис. 11:7

Ис. 
11:8–9

Ис. 11:9

Ис. 11:9

Ис. 11:9

Ісаіа гл҃ет. Не по славѣ сѫдит̑ ни по бесдѣ ̏ѡбличит̑ :· Видш̏и ли не 
на лица сѫдит̑ ни на срдца. но сѫдит̑ во правдꙋ смире н̑ сѫд. и ѡбличит̑ 
прав̑дою слав̑ныѧ зем̏ли. си реч̑ цр҃ѧ земныѧ. и поразит̑ землю слово м ꙋсть 
своих. си реч ̑оуловит ̑еѵгл̑їем своим всю землю. и дх҃ом оусть его оубїет нечст̑ва. 
си ре ч̑ дїавола. и бѫдет̑ прав̑дою припоѧсан̑ въ чресла своѧ истин̑ною. си 
ре ч̑ чл҃чьством :· Тог да съжирѫѧт̑сѧ во л̑кь съ агньцем. си ре ч̑ ѡжирывы ̏ 
съ кро т̑кы м. и ры с̑ почїет̑ съ козлище м. си ре ч̑ лоукавы ̏ съ ме р̑з̾кы м. и оунець 
въкѫпѣ пожироуе т̑ телець и ле в̑. си ре ч̑ іереи цр҃ь незлобивыи. то се̏ не 
ѕвѣрем мо л̑ви т но чл҃ком. и ѡтрочѧ мало поведе т̑ ѧ. во л̑ и ме двѣдь вокѫпѣ 
пожирѫют̑. си реч̑ ||(л. 34 об.) безлобивыи и ѡбьѧстивыи въкѫпѣ 
чѧда и х бѫдоут̑. си ре ч̑ въ кр҃щенїи. и ле в̑ ꙗ к̑ во л̑ снѣс̑ половы. си ре ч̑ цр҃ь съ 
простыми прїимет̑ пос̑. и ѻставит̑ мнѡгое брашно :· И ѻтроча младо 
во ѧзвꙋ аспидом. и ѡдоеное воложь птен̑це м аспидовым рѫкꙋ въложа т̑ 
и не сотворѧ т̑ зл̏а. си реч̑ се сътвори павел̑ спираѧсѧ съ епикѫры. 
и историкы. и с ѳилософы. въложи бо во срдца и х слово акы рѫкꙋ. 
а ѡнѣ х срдца бѧхꙋ гнѣзда бѣсом. и не могоша зл̏а сотворїти ничтож. 
ниже имѧ т̑ погѫбити ѧ. ни единагож во горѣ моеи и ст҃льства. си 
ре ч̑ во еѵ г̑лїи мое м. зане напол̑нитсѧ всѧ землѧ познати га҃ :· Видши ли 
жидꙋ. не вам ѻднѣм познати г҃а. но всѣм вели т̑ про̑ро к̑. и познахом и. а вы 
не разѫмѣсте єго. ꙗ к̑ вода многа покры море. море ж нареч̑тсѧ мирь. 
водоу ж ꙋченїе книжное. и бѫдет̑ во то ̏ дн҃ь. коре н̑ іѡсѣевь. воста влас̑ 
ꙗзыко м. нан̑ ꙗзыци оуповаю т̑. и бѫдет̑ поко ̏ его чс̑тъ :· Преж оубо ꙋспенїа 
его не видѣхо м его. а нн҃ѣ оуспенїа2 его ѿ всѣх стран̑ прїемлет̑ чс̑ть. ꙗко ж 
ісаіа гл҃ть :·

ТХ 94
1–1Так в ркп., вместо сѫд̑ꙗ; ср.: «судила еста» [Водолазкин 2008: 407] 

2Так в ркп.
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Вар. 
3:36–38

39.1. пакы иеремѣѧ про̑ро к̑ гн҃ь глет. Се ̏ б҃ъ наш̑. и не приложи т̑сѧ инь 
ко немꙋ. изоѡбрѣте всѧк̑ пѫт хѫдожства. и да ꙗковꙋ рабꙋ своемꙋ. 
іи҃лю возлюблен̑номоу. и по сем на земли ꙗвисѧ и со чл҃кы поживе :· 
Видш̏и ли како ти гл҃ть. повѣдает̑ на земли б҃а ꙗвльшегосѧ. и съ чл҃кы 
пожи в̑ше. тако коли сѧ б҃ъ ꙗви л̑ на земли развѣ ̏ іса҃ :· Мѡѵсеѡви бо 
ꙗвисѧ б҃ъ въ кѫпинѣ и въ ѡгни на горѣ въ трѫбах и во ѡблацѣхх. 
не чл҃чьскы но бжес̑кы. но со чл҃кы поживе х҃с. и бг҃ом его наречет̑ :·

ИЖ I.11; ТХ 90; РФ 17.1

Вар. 4:1

Вар. 4:2

Вар. 4:3

39.2. ієремѣѧ ре ч̑. Сїа книга повеленїа бжїа. и закон̑ со ̏ 1 в вѣкы. 
и вси де р̑жащеисѧ их во живо т̑ по ̏доу т̑. а ѡставльшїи оумроу т̑. то ти 
хрс̑тїане дер̑жащїисѧ по нем. въ живо т̑ поїдоу т̑. а ѡстав̑льше вы жидвое 
оумрете :· Обратис ̑ іакове. ими сѧ по ню :· Видш̏ї ли прор̑ок ̑велит ̑ꙗтисѧ 
по ню. а ты сѧ не имеши. по ̏ди ко сиѧнїю прѧмо свѣтѫ и х. и не даиж 
иномꙋ славы твоеѧ. Да ты ||(л. 35) славоу свою даи хрс̑тїаном. и по-
лезных твои х ꙗзыкоу чюждему. а сам по л̑зꙋ свою распѧл̑ еси. и во по л̑зы 
мѣсто кро в̑ свою на сѧ прїѧль еси :·

1Так в ркп., вместо съ ̏ (< сꙑ)
ИЖ I.11; ТХ 90

Дан. 
2:31

Дан. 
2:32

Дан. 
2:33

Дан. 
2:34

Дан. 
2:34

40.1. И пакы данїил̑ про̑ро к̑ новохо дноосорꙋ 1 цр҃ю рож дествѡ хв҃о ска-
за. ты цр҃ю видѧше и се тѣло велїе. и ѻбличїе єго крѫгло стоѧ пред 
лице м твои м. Тѣло великое то е с̑ мирь. и крꙋгло и зрак̑ лица его страшен̑ 
:· Глава е с̑ ѿ злата чс̑та. глава е с̑ царьство вавило н̑ско :· Рѫцѣ и пер̑си 
и мыш̾цѣ сребрѧни. црс̑тво пер̑ско и мѣ н̑ско.2 чрево и стегнѣ мѣдѧнѣ. 
црс̑тво макѷдонъско :· Нозѣ чѧс̑ етера желѣзна. єтера скѫдел̑на 
црс̑тво римское :· И видѣх до н̑деж оутръжесѧ каме н̑ :· Како жи двое не 
гл҃ете. ꙗко не може т̑ сѧ б҃ъ въмѣстити въ чл҃ка. а ѡнь въ кѫпинѫ 
сѧ въмѣсти л̑. и въ ѻблак̑. и во бѫрю и въ ды м. ꙗвлѣасѧ іовꙋ. како 
можеши иномꙋ болѧща инаго исцѣлити чл҃ка :· Видш̏ї ли жи двоине. 
оутръжесѧ каме н̑ ѿ горы. си ре ч̑  ѿ нб҃се и ѿ дв҃ы не рѫками. си реч̑  не 
ѿ плоти. но ѿ нб҃се и ѿ б҃а :· Каме н̑ е с̑ х҃с. и вдарив̑ тѣло нозѣ желѣзни 
и скѫдел̑ни истре до ко н̑ца :· Тогда истре скѫдел̑. и желѣзо и мѣ д. и сре-
бро и злато. и быс̑ ꙗ к̑ прах ѡ т̑ гѫмна лѣтнѧго. и взѧты̏ премногы ̏ 
вѣтрь. ꙗко ж бо вѣтрь ѿдѫнꙋ ѿ них цр с̑тво :·

1,2Так в ркп.
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Дан. 
2:35

Дан. 
7:13–14

Дан. 
2:44

40.2. А каме н̑ иже раздразї тѣло. быс̑ во горꙋ великꙋ. каме н̑ е с̑ х҃с. 
покрывы ̏ тѣло си ре ч̑ царьство высокое. и напол̑ни всю землю. прїиде 
бо въ послѣднїи дн҃ь. ꙗ к̑же данїил̑ ре ч̑ :· Видѣх и се съ ѡблакы нбс̑ными 
во знес̑сѧ сн҃ь чл҃чь. и достижем 3 ве тхаго дн҃ем. и дано быс̑ емꙋ начало 
влас̑. и црс̑тво то станет̑ въ вѣкы :· Разѫмѣи ѡкаан̑не жїдовине. камо 
сѧ хощеши дѣти. распен̑ сн҃а чл҃ча. а томꙋ сѫдити живы м и мр҃твы м. 
воз двигне т̑ бо ре ч̑ црс̑тво нбс̑ное :· Видш̏ї ли ѻже б҃ъ воз двигль е с̑ цр с̑тво 
хрс̑тїан̑ское. єже ист̾ни тсѧ всѧко црс̑твїе. ꙗко ж про̑ро к̑ данїил̑ ре ч̑ :· То ви дш̏и 
ли жи двоине. вси про̑ро ц̑   ̏   проповѣдаша ржс̑тво его :

ИЖ V.5; ТХ 159
1, 2Так в ркп. 3Так в ркп., вместо достиже

Ис. 9:6

Ис. 9:6

Ис. 9:7

41. ісаиѧ ре ч̑. Отроча родисѧ сн҃ъ ||(л. 35 об.) дан̑ нам быс̑. емоу ж влас̑ 
быс̑. ѻтроча е с̑ х҃с. бг҃ом дан̑ быс̑. емоу ж влас̑ быс̑ на рамѣ его. си реч̑ крес̑. 
носѧще на распѧтїе ида :· И нарицает̑сѧ имѧ его. велика свѣта аг҃гль. 
и чюден̑ свѣтил̑ник̑. б҃ъ крѣпок̑ вл дка. цр҃ь мирꙋ ѿц҃ъ бѫдщаго вѣка :· 
Велика свѣта аг҃глъ. и никто ж свѣт̑ник̑ вели к̑ развѣ іс҃ъ б҃ъ крѣпок̑ :· 
Видш̏и бг҃ом его нарѣцает̑ про̑ро к̑. ѡц҃ъ бѫдѫщаго вѣка. аще ли дѣеши 
цареви мо л̑вити. еже быс̑ по ахазѣ. то т̑ оумре и влас̑ его погыбе :· 
И1 сего цр҃ѧ повѣдает̑ про̑ро к̑. мирꙋ его нѣс̑ предѣла. на прс̑тлѣ дв҃двѣ 
и на црс̑твѣ его. аще ли приложиши котораго. то себѣ л̾жеши. види м 
бо дрѫгы вѣдомыѧ въ вавило н ̑. и себе не могоша застѫпити. 
то како црс̑тво дв҃дво застѫпити хотѧт̑ :·

ИЖ I.9; ТХ 99; РФ 15.2
1Киноварный инициал написан писцом поверх строчной буквы

Ис. 7:14
42.1. ісаиѧ гл҃ет. Се дв҃аа прїимет̑ во чревѣ и роди т̑ сн҃ъ : Не реч̑ть се 

жена прїимет̑. но дв҃а и роди т̑ сн҃ъ. и нарекоу т̑ имѧ ємꙋ е мманѫил̑. масло 
и ме д има т̑ ꙗсти. прежде даиже1 не разѫмѣти емꙋ ли изволити зла̏. 
изберет̑ добро :·

ИЖ I.8; ТХ 102; РФ 15.3
1Так в ркп.

К. В. Вершинин



231

Ис. 
8:1–2

Ис. 8:3

Лк. 1:48

Ис. 6:9

42.2. И ре ч̑ г҃ь ко мнѣ прїими собѣ свито к̑ но в̑ вели к̑. и напиши въ 
нем писалом чл҃чьскым. напрасно плѣн̑ сътворити. си ре ч̑ плѣни ада х҃с. 
и коры с̑ его возѧ. праведны х дш҃а изведе. и свѣдтелѧ сътвори вѣрны 
чл҃кы. оурїю іереѧ захарїю сн҃а варахїина :· Видш̏и ли жи двоине которыѧ 
ти послѫхы поставлѧет̑. оурїю іереѧ. ѿ про̑ро к̑ захарїѫ. при сеѫ бо 
поѧ іѡси ѳ̑. мр҃їю ѡ т̑ ст҃ых ст҃аа. и пристѫпи ко про̑рочици. и въ чревѣ 
прїѧ. и роди сн҃ъ. пристѫпи архаг҃глъ гаврїил̑ ко про̑рочици мр҃їи. 
се бо ѡ себѣ ре ч̑. се бо ѻтселѣ бл҃жат̑ мѧ вси рѡ д. ̏но вы ̏ чтѫще про̑рокы 
и не разумѣ с̑те. но добрѣ ре ч̑ ѡ вас̑ ісаиѧ. слѫхом ꙋслышите. и не имате 
разꙋмѣти. и чима оузрите и не имате видити. и покажем ѡ вашем 
проповѣданїи. писанїи рож денїю.

1Так в ркп.

Ис. 7:14
43. [І]саиѧ1 гл҃ть. Се дв҃аа прїимет̑ и роди т̑ сн҃ь. и нарекоу т имѧ емꙋ 

е мманѫил̑. єже е с̑ сказаемо с нами б҃ъ. еже со чл҃кы пожити. послꙋша̏ 
||(л. 36) своего про̑рока гл҃юща. се̏ б҃ъ нашь и не приложи т̑сѧ инъ ко немꙋ. 
по сих на земли ꙗвисѧ. и со чл҃кы поживе :· По то м єже искѫшаемꙋ 
быти ѿ дїавола. да повине н̑ бѫдет̑ дїаволь :·

1Инициал вписан позднейшим почерком

Зах. 
3:1–2

44. Захарїа реч̑. Видѣх великаго архиереѧ стоѧща ѻдеснѫѧ его. 
и ре ч̑ к немоу. запрѣщает̑ ти и збавле̏ іи҃лѧ :·

Прем. 
2:1,12

45. Ї ѻ ѧтїи его во премѫдро с̑ти соломони гл҃ет. рекоша во собѣ 
нечестивїи. имѣ м праведнаго ꙗ к̑ непотребен̑ нам есть :·

Пс. 
21:19

46. И ѡ ризѣ его. раздѣлиша собѣ ризы моѧ. и ѡ матисме моеи. 
меташе жребїа.

ИЖ I.33; ТХ 129

Пс. 
26:12

47. И лжи1 въсташа на мѧ свѣдтели неправедни. и сол̑гаше 
неправдꙋ собѣ.

1Так в ркп. вместо ѡ лжи (?)

Ам. 2:6 48. О мъз дѣ ѿдав̑ше на сребре праведнаго.
ИЖ I.31; ТХ 133

Зах. 
11:12

49. и пакы захарїа гл҃ет. поставиша мъз дꙋ мою л҃. сребрьник̑.
ИЖ I.31; ТХ 113

Мф. 
27:9–10

50. Їсаиѧ ре ч̑. Даша три̏десѧт̑ сребрьник̑ цѣнꙋ цѣненаг̑. єгож кѫпиша 
и даша на селѣ.

ИЖ I.31; ТХ 134
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Ис. 3:11 51. Їсаіа реч̑. Горе бѣзакон̑никꙋ злаа оу с̑кленѫтсѧ емꙋ.
ИЖ I.31; ТХ 135

Пс. 
108:6–8

52. Дв дъ реч̑ постави нан̑  грѣшника. и дїаволь да станет̑ ѻдеснѫю 
его. єда сѫдит̑ емоу. да изыдет̑ ѡсѫжде н̑. и мл҃тва его бѫдет̑ въ грѣх. 
да бѫдоут̑ дн҃їе єго мали. епс̑пьство его да прїимет̑ инь :·

ИЖ I.31; ТХ 138

Притч.
6:12–14

53. И пакы соломо н̑ гл҃ет. ѡ предатели его. мꙋ ж безѫмен̑ ходи т̑ въ 
пѫти небл҃гы. намизает̑ ꛩком. клеплет̑ ногою. наоучает же помавати 
пер̾сты. развращен̑но срдце. кѫет зло̏ во всѧко времѧ :·

ИЖ I.31; ТХ 136

Втор. 
27:25

Втор. 
29:20

54. Мѡѵ ̏сеи ре ч̑. О предав̑ших х҃а. проклѧт̑ и ж прїимет̑ дары. поразити 
дш҃ю праведнаго. и не восхоще т̑ б҃ъ помиловати его. до н̑деж разждеже т̑сѧ 
г҃ь. и ре в̑ностїю на чл҃ка того. и прил̑ноу т̑ емꙋ всѧ клѧтвы завѣта его. 
и потребит̑ г҃ь имѧ его ѿ по днбс̑ныѧ :·

ИЖ I.31; ТХ 137

Втор. 
28:66

55. Моѵ ̏сеи про̑ро ч̑ствѫет̑ ѡ распѧтїи. Оузрите живо т̑ вашь висѧщь 
пред ꛩчима вашима. аще ли ре ч̑ши Ѕмїи мо л̑ви т̑. то л̾жеши жи двоине. 
б҃ъ бо ре ч̑ ѕмїи проклѧта ты ̏ ѿ всѣх земны х гад. да ю̏ б҃ъ проклѧл̑. 
мѡѵ ̏сеи бы ю жизнїю нарекль. а ѡ н̑ про̑ро ч̑ствоваше ѡ распѧт̑нѣм. 
пред ꛩчима вашима. іи҃ль гл҃ет.̑ блсв̑ен ̑г҃ь распрострь рѫцѣ свои на крст̑ѣ. 
сп҃съ ||(л. 36 об.) іерс̑лма :·

ИЖ I.33; ТХ 124–125; РФ 22.1, 24

1 Езд. 
7:27

56. Мѡисеи гл҃ть семоу внимаите. а вы не вѣроующїи оумрете :·
ИЖ 33

Иер. 
11:19

Иер. 
11:19

57.1. іеремеѧ ре ч̑. О пропен̑ших  х҃а. прїиде воложи м во древо хлѣбь его. 
древо е с̑ кре с̑. а хлѣь̑ е с̑ тс̑ло хв҃о. сам бо гл҃аше. азь есмь хлѣбь живо т̑ныи.

ИЖ I.33; ТХ 122; РФ 21
57.2. іереме ̏ ре ч̑. Азь же акы агнѧ незлобиво веде н̑ бых на закланїе. 

и помыслиша ѡ мнѣ злѣ :·
ИЖ I.33

Пс. 
21:17–18
Пс. 68:22
Пс. 68:29

58. Дв дъ ре ч̑. Ископаше рѫцѣ мои и ноѕѣ мои. изочтоша всѧ 
кости моѧ. и даша во ꙗ д мою же л̑чь. и въ жаждю мою напоиша мѧ 
ѡц̾та. да не напишѫт̑сѧ въ книгы живо т̑ныѧ. и съ праведными не 
ѻбращѫтсѧ :·

ИЖ I.20, 33; ТХ 129–130
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Зах. 
13:6

59. Исаиа ре ч̑. Рекоу т емꙋ въ дн҃ь ѡ н̑. что се ꙗзвы посрде ̏ рѫкꙋ твоею. 
и ре ч̑ прободшоа во домꙋ во злюблен̑нѣм :· Видш̏и ли жи двоине вси про̑роцї 
распѧтїе его проповѣдаша :·

Пс. 59:6

Пс. 
85:17

60. Аще гл҃ете жи двое чемѫ с̑ кланѧете крс̑тꙋ. тако ны ̏ соу т̑ 
проповѣдали про̑роци. дал̑ еси знаменїе боѧщимсѧ тебе ги҃. сотвори 
со мною знаменїе во бл҃го. да видѧ ненавидѧще̏ имени твоего 
постыдѧтсѧ :·

ИЖ I.34

Иез. 
9:4–6

61. іезикеѧ ре ч̑. Тако гл҃ет г҃ь. даи же знаменїе на челѣх чл҃ком воз ды-
хающим и бѣднѫющим во грѣсех. и проиде град исѣцѣтѣ. и не помилоуе т̑ 
старца. и сироты и жены и младе н̑ца сосѫщаа и всѧ потребите ко 
имѫщи м знаменїа моѧ :·

ИЖ I.34; ТХ 184

Прем. 
14:7

62. И соломо н̑ ре ч̑. ст҃го рда̏ распѧтїа блс̑висѧ древо. и мже правда 
бывает̑ :·

ИЖ I.34; ТХ 125

Ис. 
60:13

63. ісаиѧ реч̑. Ѿкѫдꙋ бѣше древеса распѧл̑наа въ кѷпарисеи. 
и ѡ ѻснѣ1 и смѣр̾чїи. въкѫпѣ прославити мѣсто ст҃ое и воскрсн̑їе :·

ИЖ I.34; ТХ 126
1Так в ркп., вместо соснѣ

Пс. 
81:8,

77:65, 
67:2

64. Дв дь реч̑. Въскрс̑ни бж҃е сдѫ̏ земли. ꙗ к̑ ты ̏ наслѣдиши въ странах. 
въста ꙗ к̑ спѧ г҃ь. и пакы да воскрс̑нет б҃ъ :·

ИЖ I.25, 27; ТХ 147–149; РФ 25.1–3

Ис. 9:2 65. ісаіа ре ч̑. Сѣдѧщеи во странѣ и во сѣни см҃҃ртнѣи. и свѣт̑ 
въсїает им :·

ИЖ I.25; ТХ 144; РФ 26

Зах. 
9:11

66. Захарїа ре ч̑. Ты въ крови завѣта твоего. испѫстил̑ еси 
оужникы своѧ ѿ рова не имѧщи воды :·

ИЖ V.14; ТХ 145; РФ 27

Пс. 46:6
Пс. 

63:7–8

67. ѡ възне с̑нїи. Възыиде б҃ъ въ воскликновенїи. и г҃ь въ гласѣ 
трѫбнѣм. прїиде чл҃къ ||(л. 37) срдце глѫбоко. въ знес̑тсѧ б҃ъ :·

ИЖ I.35
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Ам. 9:6

68. Амо с̑ гл҃ет. Зиж да нб҃о въсхоженїе єго. на земли ѻснова твер̾дъ 
свою. призываѧ водꙋ морьскѫю. проливаа по лицю всеѧ землѧ. б҃ъ 
вседержител̑ имѧ емꙋ :·

ИЖ I.35; ТХ 163

Пс. 17:11
Пс. 20:14
Пс. 23:7
Пс. 45:11
Пс. 56:6

69. Дв дь ре ч̑. Възыде на херовимы. и летѣ на крылꙋ вѣтрьнюѫ. 
възнесесѧ въ силѣ твоеи. възмѣте врата кн҃ѕи ваши. и възмоу т̑сѧ 
врата вѣч̑наа. навыкнете и оувидѣте ꙗко азь есмь б҃ъ. въ знесѫсѧ 
въ ꙗзыцѣх. възнесѫсѧ на земли. вознесисѧ на нб҃са бж҃е по всеи 
земли слава твоѧ :·

ИЖ I.35

Пс. 
67:19

Ис. 49:9
Пс. 

67:33–34
Пс. 98:5

70. Възшел̑ еси на высотоу плѣнил̑ еси плѣн̑. и дер̑жимыѧ дш҃а сп҃сль 
еси. и да събѫдет̑сѧ про̑рочьство ісаино. ре ч̑ сѫщим въ юзах изыдѣте. 
и сѫщїи въ тмѣ ѻткрыитесѧ. поите гв҃и нашемꙋ. въ зшедш̾емоу на 
нб҃о нбс̑ное. и на въсто к̑. во знесы̏сѧ сѫдѧи земли. възносите г҃а б҃а на-
шего. и кланѧ̏тесѧ подножїю ногꙋ е г̑ ꙗко ст҃ь е с̑ :·

ИЖ I.35

Зах. 14:5
Зах. 14:4

1 Цар. 
2:10

71. захарїа ре ч̑. Прїидет̑ г҃ь б҃ъ мои. и вси ст҃їи со ним. и станета 
нѡѕѣ его во дн҃ь ѡ н̑ на горѣ синаистѣ.̏ противꙋ іерс̑лмоу на въсто к̑. 
возне с̑тсѧ на горѣ елиѡ н̑стїи х҃с. и кланѧхоут̑сѧ емꙋ оуч҃нци его. 
въ перво м црс̑твїи. реч̑ г҃ь възыде на нб҃са и въ згрѣми. и то ̏ сѫдит̑ всеи 
вселе н̑нїи.

ИЖ I.35

Авв. 3:3
72. ав̾вакѫм глть. Покры нб҃са добродѣтел̑ его. и хвалы его пол̑на 

землѧ :·~ Видш̏и ли жидꙋ ꙗ к̑ вси ꙗзыци хвалѧ̑т г҃а.
ИЖ I.35

Ис. 52:13
Ис. 33:10

73. ісаиѧ реч̑. Отро к̑ мои во знесет̑сѧ и въ звыси т̑сѧ и прославитсѧ. То ̏же 
ре ч̑. тако гл҃ет х҃с. нн҃ѣ во знесѫсѧ гл҃ет г҃ь.

ИЖ I.35
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Иер. 
17:5–6

Иер. 
8:16

74. и оуже толико ермолаи лестец̑ хоще т̑ прїити раздѣлѧемѣи 
грьчестїи земли. и горе єс̑ при̏мающим его :· ꙗко ж ре ч̑ іеремеѧ. Проклѧт̑ 
чл҃кь иже има т надеждꙋ нан̑. и оутве р̑ждает̑ пло т̑ мышца своеѧ на него. 
и ѡ т̑стꙋпит̑ ѿ б҃а срдце его. и бѫдет̑ ꙗко дивїи моури к̑. и не оузри т егда 
при̏доу т̑ бл҃гаа. и вселит̑сѧ во алимѣх въ земли пѫстѣи. ꙗже не на-
селена е с̑ въ вѣкы. И пакы въ дн҃ь ѡ н̑ рекоу т люде ̏||(л. 37 об.) ірс̑лмꙋ. 
ꙗко дх҃ь заблѫженїа е с̑. въ пѫстыню пѫт̑ дъщереи людїи мои х. 
не въ чистотѣ. ни въ ст҃ы̏ дх҃ь испол̑ненїа. и ѿ тѣх прїидет̑ се ꙗ к̑ ѡблак̑ 
възыде т̑ ꙗко бѫрѧ. колесница его легчѧиши ѻрла. и кони его. поне ж 
глас̑ во звѣщающих  ѿ дана прїидоут. и пакы съ т̾щанїем  ѿ дана оуслыши м 
глас̑ быстроты ꙗже дѣѧнїа его. ѿ гласа рзанїа ко н̑его потрѧсет̑сѧ всѧ 
землѧ. и прїидет̑  и поꙗ с̑  всю землю. испол̑ненїа еѧ грады и живѫщаа 
въ ни х :· Нѣ с ̑ бо ꙗко ж  х҃с съшеды ̏. ꙗко дож дь на рѫно въ мирѣ. 
но приходи т ̑ въ мѧтежи злыи ермолаи. и нестроенїи мнѡѕѣ. 
ве с̑ пагꙋба сы̏ :·

ИЖ V.1

Быт. 
49:17

75. А вы дѣете жидове. ждем машїака. то ти вашего ма ш̑аха 
злобꙋ повѣдае т ̑ пр о ̑ро к ̑. а не добротꙋ его. ѿ данова колѣна нѣтꙋ 
добра :· Тако бо іако в ̑ мо л ̑вѧше. Видѣ х ѕмїѧ лежаща при пѫти. 
и е млюще ко н̑ за пѧтоу. сѣдеж ко н̑ на заднꙋю ногꙋ. ж̾ды ̏ и збавленїѧ 
ѿ г҃а :· Разѫмѣи ѡкаанне ѻ жи дв оине что ̏ е с ̑ ко н ̑. исти н ̑наа вѣра 
правовѣрных. пѧтаж послѣднїи дн҃и. даж сѫт̑ тогда ст҃їи. то ꙗко на кони 
сѣдѧще. ре к̑ше на вѣре. приходити нач̑ноу т и хопати начноут̑ конѧ. 
ре к̑ше блазнити начнет̑ вѣр̾ны х. то тое ли жи двоине. злобы ж деши. то ти 
е с̑ поистин̑нѣ. готоваеши бѣсꙋ трапезꙋ ꙗко ж про̑ро к̑ реч̑ :·
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